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ABTOpBI CTaTbU HA OCHOBE aHaNM3a (PYHKIMHA ITUCKypca chOpMyIHPOBAIN CBOE NOHUMAHUE POJIU U
MecTa JOKTPHUHAIBHOTO MEPEBOIOBENUECKOTO NUCKypca. COBPEMEHHOE COCTOSIHAE TUCKYpC-aHAIN3a XapaK-
TEPU3YETCs MOBBIIIEHHBIM BHUMAaHUEM JIMHTBUCTOB K (DYHKIIMSM, KOTOPBIC OH BBHITIOJIHSIET B OTPE/ICICHHON
KOMMYHHKAaTHBHOU cepe, 4TO MO3BOJISIET BBIWICHHTH CIIEAYIOIINE OCHOBOIONArarmue GyHKIUN JUCKYP-
ca: collMaibHasl, KyJIbTypHas, JESATEIbHOCTHAs, KOTHUTUBHASI, MHTEpPTEKCTyallbHas. Llenpio naHHOW cTaThu
SIBJIICTCS ONIPEAEIICHUE MECTa U POJIM OJHOTO U3 JKaHPOB IOPUANYECKOTO JUCKYpCa — JOKTPUHAIBHOIO, OCO-
OEHHOCTH KOTOPOT'O PAcKPBIBAIOTCS NPU aHAIIN3e KOMMYHHUKATHBHO-PEUEBOTO MMOBEJICHUS SI3bIKOBOW JTMYHO-
CTH TMIEPEBOIYMKA, YTO TIO3BOJISIET OTHECTH €r0 TAK)KE K IEPEBOIOBEAUECKOMY AUCKYpCY. B cBs3u ¢ Tem uto
MOHSTHE JOKTPUHAIBHOTO IUCKypca HE BOILIO B MOHATUITHO-KaTErOpHaIbHBIN anmnapaT COBPEMEHHOIO JHC-
KYPCOBEJICHMSI, aBTOPbI ONHUPAIUCh HA PE3YJIbTAThl UCCIECIOBAHUN €BPONEHCKUX YyUEHBIX, KOTOPBIE BbIYJIC-
HWIN JTOKTPHUHAIBHBIN AUCKYPC CPEAU APYTHX THUIIOB IOPUINYECKOrO JUCKypca. Vcronb30BaHne B KauecTBe
aHaJM3UPYEMOr0 MaTepuaa TEeKCTOB U JUCKYPCOB B cdepe MepeBOIOBEACHHUS TO3BOJIMIO BEIWICHUTD JI0K-
TPUHAIBHBIA NIEPEBOJIOBEAUECKUI TUCKYPC KAK CAMOCTOSITENIbHBIN THII AUCKypca. McciieqoBaHue BBIIOJIHE-
HO B paMKaxX KOHULEIIUHU IEPEBOJUECKOro MPOCTPAHCTBA U TEOPUU FAPMOHU3ALMU OJHOIO U3 aBTOPOB CTa-
TbU. [IpeaMeToM Hccae10BaTeNbCKOTO HHTEPECA SBISIOTCS YEPTHI TBOPYECKOIO U CTEPEOTUITHOTO B CTPYK-
Type S3BIKOBOW JTMYHOCTH NMEPEBOAYNKA, YTO MPUBOAUT (MU HE MPUBOIUT) K TAPMOHUYHOMY IIEPEBOAY CIIe-
LHAJIBHBIX TUIIOB IUCKYPCa, K KOTOPBIM OTHOCHUTCSI TOKTPUHAJIBHBIN AUCKYPC.

KurodeBsble ci1oBa: 10pUIN4eCKU AUCKYPC; AOKTPUHAIBHBIA TUCKYPC; TOKTPUHAIBHBIN MEPEBOIO-
BETYECKUI AUCKYPC; QYHKIUU JUCKYpCa; S3BIKOBAs IMYHOCTB; CTEPEOTUITHOE / TBOPUECKOE; TAPMOHUYHBII
MIEPEBOJ; IEPEBOIIECKOE IIPOCTPAHCTBO.
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Based on the discourse functions analysis, the authors give their own interpretation of the discourse
named “doctrinal translational discourse”. The current state of discourse analysis is characterized with an
increased attention from linguists to its functions displayed in a definite communication sphere. It permits
one to define the following basic discourse functions — social, cultural, pragmatic, cognitive and intertextual
ones. The purpose of the article is to determine the place and role of the doctrinal discourse, being one of
juridical discourse types. The subject of the research interest is the doctrinal discourse. Its particularities are
revealed when analyzing the communicative linguistic behavior of the translator as a linguistic identity,
which allows for classifying it as a translational discourse. As far as the doctrinal discourse is not included
into the conceptual and categorical framework of modern discourse studies, the authors address to some Eu-
ropean scientists’ researches revealing the doctrinal discourse within other juridical discourse types. Using
texts devoted to the translation process problems as a material for analysis, the authors manage to distinguish
“the doctrinal translational discourse” as an integral discourse type. The research is done within the concep-
tion named “translation space” and the theory of harmonization, worked out by of one of the article’s
authors. The study of the doctrinal translational discourse is conducted from the perspective of the problem
of the creative and stereotype in the actions of the translator as a subject of the discourse. It is proved by the
authors that interrelation of the stereotype and creative influences the production of a harmonious target text
within special discourse types.

Key words: juridical discourse; doctrinal discourse; doctrinal translational discourse; discourse
functions; linguistic identity; the stereotype / creative; harmonious translation; translation space.
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